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СоОДЕРЖАНТГЕ. 


Пъсни: Веранты малоруссый и угроруссый.— Общая и частвыл черты. —Вар!авты: 
болгарсвй, сербеще, венгерсюй, итаманск!й, старинные датске, новые шяедсые и 
англйске. Выводы. 


Сказки малоруссвя. Мотивы объ обман мужа женой посредствомъ рыбъ н 

объ зд женщины на имужчин$. Сложная и краткая форма сказки о живомъ 

мертвецв. Фабльо и новеллы о живомъ мертвец. Суждене о вихъ Бедье. Литерл- 
тур& предмета. Связь малорусскихь сказокъ о живомъ мертвец съ фабльо. 


Пени и сказки о живомъ мертвецЪ, записанныя въ не- 
большомъ количеств въ разныхъ м$етахъ Росеш и Аветро- 
Венгр!и, въ этнографическихъ предФлахъ преимущественно ма- 
лорусскаго племени, до сихъ поръ, сколько мн% известно, не 
привлекали къ себ вниман!я изслБдователей. Обтирная моно- 
граф:я проф. Созоновича о жених$-мертвецВ относится къ дру- 
гому циклу пЪеенъ, сказай и повфрй, ничего общаго не 
имфющему съ цикломъ пЪсенъ, сказокъ иновелль 0 живомъ 
мертвец®. ПослЗднЙ распадается на два отдЪла: въ одинъ вхо- 
дятъ почти исключительно народныя пфени, во второй— преиму- 
щественно сказки и новеллы. Ближайшее изучене пф$сенъ и 
сказокъ о живомъ мертвецВ предеставляетъ высомй историко-ли- 
тературный и историко-культурный интерееъ, открывая харак- 


терныл нити живаго общен!я малорусскаго народа съ западнымъ 
м1ромъ. 


‚ ПЗени о живомъ мертвецф. 


Въ Ут. „Трудовь“ Чубинскаю (113 — 114) напечатана 
слБдующая п$еня, взятая изъ рукоп. г. Кулиша, безъ обозна- 
чен1я мЗета и времени записи. 


„Ой умру, маты, умру 

Да за часъ, за годыну, 

За часъ, за годыву, 

А за дочку вдовыву.“ 
—-Ой, пе вмирай, м1й сыночку, 
Сострой соби церковочку. 
А вси дивки прАйдуть 

До перховци молыться 

И вдовыва, дочка. 

А вси дочки приходять 
До церкви молыться, 

А нема дозки вдовынои. 
„ОЙ умру маты“. ... 

— Ой не вмирай, м сыпочку, 
Зроби соби корчемочку, 

А вси дивки пр!идуть 

До ворчемки гуляты 

И вдовына дочка праиде. 
А вси дочки приходять 
До корчемки гузяты, 

А нема дочки вдовынои. 
„Ой умру, маты“..... 

— ОЕ не вмирай, м1й сыночку, 
Зроби соби хочь труночку, 
А вси дивьи прлуть 

На тило дывыться 

И вдовына дочка прыйде. 
А вси дувки приходять 
Та на тило дызыться; 
Пра8шла и едыная дочка 
Га дочка вдовыная. 

А вси дивки приходять 
Та у ниженькахъ стали, 
Пуйшла дочка вдовиная, 
Та й въ гоховахь стала. 
Козавъ исхватывся, 
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Давай, маты, пыва, меду 
Бо вховину дочку веду! 

Эта пЪеня записана, по всей вфроятности, въ юго-запад- 
номъ краЪ, гдВ двушки собираются въ корчму на танцы, чего 
не бываеть въ лвобережной Малоросеш. Корчма—это на- 
родный--клубъ, говорить Чубинсми въ УП т. Трудовъ 450; 
сюда сходятся въ часы досуга мужчины и женщины и заводятъь 
дружескую бесЪду съ знакомыми и приятелями, которые прихо- 
дятъ въ корчыу не съ тою цЗлью, чтобы напиться, но больше 
являются съ намфрешемъ людей посмотр$ть и себя показать... 
Собирается извЪстная компаня, садится за столъ, а лЬтомь на 
дворз въ тфни гдф либо вблизи корчмы. Посредин$ постилается 
платокъ, на который кладется разломанная на куски паляница 
и рыба, „чехоня або оселедци“, тутъ же въ корчм$ пр1обр%- 
тенная. Кто угощаетъ водкою, тотъ обязанъ подносить каждому 
по очереди; но первая рюмка всегда принадлежитъ угощающе- 
му. Когда разопьютъ взятую водку, другой членъ кружка поку- 
паетъ и подноситъ такимъ же образомъ; зат$мъ трей и т. д. 
Во время этой попойки идеть общая дружеская бес$да о жить — 
быть вообще.... Въ корчму прниходятъ музыканты, собираются 
парни и двушки и пляшутъ подъ звуки музыки... 

Въ пфен малорусской взято три мотива: постройка цер- 
нви, корчмы и труны; мать даеть совзты; предполагается, что 
сынъ исполнлетъ ихъ; въ п$енЪ не пояенено, почему здовиная 
дочка не приходила. 

Къ малорусекой пфенЪ близко подходить и объясняетъ ея 
основные мотивы слФдующая болгарская пЪеня о СтоянЪ и 
Болн$: 

„Учи ме, майко, карай ме, 
Какъ да Бояна пограбамъ?“ — 
„Учамъ те, синко, научамт, 
Кавъ да Бояна пограбамъ. 
Напра’и ц®рква стретъ село 


Си те девойки ке до’Бтъ 
И калешести невфсти, 
И цмрнооки вдо’ици, 
И б%ла Бон ве доить 
Си стана Стоанъ сиромафъ, 
1% 
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Нанра?и ц®рква стреть сел: 
Сия те денойки дейдо’е, 

И калешести невфсти, 

И ц\риоски вло’ици, 

Б%ла Боана не .дойде. 

Си стапа Стоацъ спромафу 
Отиле &Ур’ири майка си: 
„Учи ме, майко, карай ме; 
Какь да Боява лограбамъ?“ — 
„Стояне, сивко рогене, 
Напра’и чешма стретъ село, 
Сл те девойки......., 

Си стана СтолиЪъ снромаф”, 
Напра’и чешма ст.етъ селе; 
Си те девойки. ес... 

Бла Бояна ве дойде.“ 

Си стана Стоанъ сиромафъ 
Отиде дур’при майка си....... 
Учаиъ те, сиико, заучамъ, 
Напр»и Сафча стреть село 


Учамъ те, синко, научамъ, 
Ти да си умришъ отъ нафоль 
Ся те девойки ефс...... 
Умрель си Стоянъ отъ нафолъ, 
Дозуле си--те девойки, 

И казешести невфс;и, 

И ц®рвооки гдо’ица, 

Си—те Стодна виделе, 
Си—те ему пещешъ отнесле; 
Уще Бояна нематъ. 

Бозна майкф В велитъ: 
Майко ле, мила майко ле! 
Оть тёбе изапъь си сака 

Ясъ да го видамь Стоана, 
В-ке ми Стоянъ умрело, 

Ке иойдамъ да го целивамъ, 
Отъ него ца св отпростаиъ; 
Сите дручачки пойдо’е, 

И мъ, майхице, да одамъ.“ 
Майке В изанъ В даде 

„АЙ одай б№за Бояно! 

Дг не с тамо заба’ань“ 
Ма стана 5%лэа Бояца, 
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Влезе си въ мала градяна, 
Ся вабра киска Собильок, 
Секакво цвфкэ ’убо’о, 
Колку во дворве ми влдез:, 
Отъ майки изчнъ павъ земать: 
Майко ле, мила майко де! 
Я сего тамо ке оламь 
Да си го вида Стояна. 
Колву Бсана отиде 
Во Стояно’и дворо’и, 
Писна Бодна да плачитъ; 
„Офъ леле, юнакъ, Сголне! 
Душа ха нематъ ма’ка ми, 
Защо тезеде на душа, 
Защо ми младо зачина, 
Оба не си св простафие!“ 
Отиде дур’ ири Стояна, 
Му кладе кискх босильокъ, 
Прибра с8 да го целивать, 
СтоянъМА фати за рака: 
„добре ми дойде, Бояно! 
Какъ сБ излфжи майка ти, 
Како те тебе пущиза? 
Како ти теб$ нармча? 
Арно то госпотъ донесе, 
Со тебе ке св кердоса.“ 
Пойдо’е поней да кав$тъ, 
Стояна да го завопвтъ, 
Не го Стояна закопввтъ, 
Тук’ го Стояна венча’е, 
Коча ми дочу майка $3, 
Оть ум—оть ке св расипитъ. 
Т1е с% два—та венча’в 
(Миладиновы № 185 стр. 294—296). 


Въ перевод$: „Научи меня, матушка, какъ мнф увести 
Бояну.“—,„ Научу тебя сынокъ, научу: Построй церковь по- 
среди села; вс двушки въ нее прйдутъ, и красавицы моло- 
дицы, и черноок1я вдовицы, и красавица Бояна прийдетъ. Под- 
хватился бЪдняга (еиромаха) Стоянъ. Выстроилъ церковь посреди 
села; вс дЪвушки туда пришли, и'молодицы, и вдовицы; но 
Бояна не пришла..." ДалЪе, Стоянъ, по совЪту матери, поса- 
дилъ садъ, отородъ, но Бояна все-таки не пришла... Наконецъ, 
мать совфтуеть Стояну притвориться мертвецомъ (умришъ отъ 
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нафолъ“). Дфвицы, молодицы и вдовы принесли ему похорон- 
ные дары („пещешь“), и Бояна отпросилась у матери пойти 
поц%ловать Стояна и проститься съ нимъ. Она нарвала въ 
своемъ саду букетъ ‹васильковъ, подошла къ ‚Стояну, стала 
горько плакать и проклинать свою мать разлучницу („душа да 
нематъ майка ми“). Когда она собралась поцфловать Стояна, 
посл$дн схватилъ ее за руку. Стоянъ спрашиваетъ, какъ Бо- 
янз удалось обмануть мать и благодарить Бога, что овладфль 
Бояной. Поповь звали хоронить Стояна, а попы обвфнчали Сто- 
яна съ Бояной. 

Варанты у Миладинова подъ №№ 186, 187 и 117 сход 
ны. Въ вар. № 186 юнакъ напрасно посылаетъь своихъ, напрас- 
но строитъ церковь. Тогда юнакъ притворяется мертвецомъ 
(жив ммртовецъ). ДЪвушка является съ букетомъ цвЪтовъ. Пфе- 
ня кончается словами: 

Кд М виде войникъ юнакъ, 
Ряжа пущи, МА бакачи 
СВ залюбиха, сВ вепчаха 

Въ вар. № 117 Стоянъ строитъ церковь, украшаетъ ее 
золотомъ и серебромъ; Димана приходитъ посмотрЪть и вЪнчает- 
сл со Стояномъ. Въ вар. № 187 поимыкають тва другихъ, у 
Берховича и Дозана. 

Въ сербекой пзенЪ „Женидба ерцеги Отевана“ красавица 
Мара, проеватанная отцомъ за Стефана, но желая выйти за 
него, по совЪту матери притворяется мертвой. Стефань кладетъ 
ей на грудь огонь, потомь змВю; но Мара выдерживаеть пыт- 
ку, и Стефанъ со сватами удаляется. ПЪеня известна въ н\с- 
колькихь варантахъ (Николиъ, Срн. нар. песме №№ 48—45). 
Эти пфсви, очевидно, отличаются отъ ве№хъ варантовъ о жи- 
вомъ мертвецз. Повидимому, онф составаяютъ своеобразную 
сербскую группу пфеенъ о живомъ мертвец». 

Гораздо ближе къ малорусскимь и болгарскимь ифенямъ 
стоить словинская у Враза „Сита Ъо]елеп“. ЗдЪсь мать стро- 
итъ сначала церковь, потомъ выкапываетъ колодецъ; но дЪвица 
не приходить; тогда юноша притворлется мертвымъ. Двушка 
приходитъ; мнимый мертвецъ ес обнимаетъ, а молодежь, глядя 
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въ окно, удивляется, что мертвецъ протягиваетъ руки для объ- 
ятЁЙ и губы для поцфлуевь (СЁЙа Т 250). 

М. Е. Халансый любезно указалъ мн$ на одинъ варантъ 
въ „разне сриске народве песме“, собранныхъ Миланомъ 
Осветничемь въ Бок Которской и изд. въ 1888 г. ЗдЪеь на 
стр. 136—140 помЗщена своеобразная верс1я подъ заголовкомъ 
„Царевиь Му]о и Мермера д]евока“. Начало: „Гони коня ца- 
ревиъа Му]о испред двора Мермере деводке“. Мермера запле- 
таетъь свои прекрасныя косы (жуте-желтыя, золотыя). Му]о 
влюбляется и приглашаеть Мермеру. Она отказываетъ: „жена 
твоя породила ребенка и другато носить подъ поясомъ“. Пр!- 
Ъзжаетъ Му)о домой. У него’ разболЗ лась голова. Мать, узнавъ, 
что причиной болфзни является неудачная любовь, совЗтуетъ 
ему лечь на постель, и начинаеть плакать о немъ (викнуть), 
какъ по умирающемъ и созывать къ нему дБвицъ и молодыхь 
женщинъ. Вс пришли, —не пришла только Мермера. ДЪвушки 
и зат$мъ ея собственная мать упрекаютъ ее и посылаютъ къ 
МуйЪ. „Свачием }е ма]ка заклинала“, и тогда Мермера пере- 
одфлась въ мужеское платье побратима Муя, пр!Бхала къ нему 
и спросила его, чтобы онъ сдлалъ, если бы Мермера кпопа- 
лась ему въ руки (да ти Мермер запапе у руке). Муя гово- 
ритъ, что онъ бы изнасиловалъ ее, но не взялъ (обльубно, ма 
]е узо не би). Мермера переночевала съ Муйомъ ночь на мяг- 
кой постели, а утромъ въ насм$шку надъ намъ призналась, 
что она Мермера. Когда Муйо услышалъ, умеръ съ досады 
(ад муке се мртав преметнуо). Мермера уЪхала. домой. 

Съ славянскими вар!антами въ самомъ близкомъ родств% 
стоить венгерский: Красавецъ Тони говоритъ своей матери, что 
онъ умретъ отъ любви къ Елен%. Мать совЪтуеть жить. Она 
строитъ сначала драгоцзнвую мельницу; но Елена не пришла; 
мать не пустила ее. Мать Тони строить м$дный мостъ; вс% 
пошли смотрЪть мосхъ; но Елену мать не пустила. Мать Тони 
совзтуеть ему представиться мертвецомъ. Мать Елены опа- 
сается, что она не вернется. Елена пошла, стала у ногъ мни- 
маго мертвеца и сказала: „Никогда я пе видЪла так-то краси- 
ваго мертвеца, съ глазами смВющимися, съ губами располо- 
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женными къ поцфлую, съ ногами, готовыми прыгать“ (еуез зпи- 
Ние, шоп {етрипе К15$ез ап@ №18 {ееё а] геаду ог’ а зрг!вб). 
Тони подскочилъ и обнялъ ее (04 Г 250). 

Отмфтимъ мимоходомъ, что въ болгарскихъ, словинскомъ и 
венгерскомъ варантахъ повторяется одна черта, указывающая 
на близкое родство ихъ, черта, мзтко выраженная въ болгар- 
скихъ пЪсняхъ у Верковича, Миладинова и Дозона: 

Не ти & Столць умрено: 
Нодзе—те му се на потскокъ, 


Ряце-—те му се ла преграпъ, 
Оч —те му се на ногледъ. 


Въ италланскомъ вар1антЪ молодой человЪкъ хочетъ же- 
ниться на дочери богатаго купца; онъ разводить садъ; всЪ 
дЪвушки пришли за цвЗтами; но его милая не пришла, потомъ 
овъ даетъ балъ съ 52 музыкантами, строитъ богатую церковь, 
наконецъ притворяется мертвецомъ. ДЪвушка получаетъ отъ 
отца позволен!е пойти въ церковь. Мертвець ожилъ, остановилъ 
похоронное изне, и попы ихъ тутъ же обвфнчали (изъ Сб. Фер- 
раро, цит. у СМА Т 250). 

Среди славянскихъ варантовъь замЪчательна карпато-рус- 
ская пфеня въ сб. Головацкаю т. П 710—711. 


. Ей доловъ, ми доловъ;, тамь доловъ далеко, 
. Ей жили, тамъ жили дв близки сусзды. 
. Едва мала дЪвку бЪлую Газичьку, 

Друга мала сына бФлаго Яничька, 

. Таты двое люди такъ сл любовали, 

Же и въ сватой церква покоя не мали, 
Они въ сватой церкви покол не мали 

. Со златымъ яблочкомъ до вебе метали: 

. Гавусива маты на томъ застолаа, 

Оть выши‹й сус$ды муръь тагаты дала. 

. „Мураре, мураре, такъ же муръ тягайте, 
. До вышней сус$ды облачокь нагайте, 

. Жебы х видфла благо Япичька, 

‚ Колы онъ иоведе до воды коничька!“ — 

. „Умру, матусь, умру, иро б%лу Ганизьку, 
‚ Про ей б%ле тфзо мое сердце млфло“. 

. Не умри, Яничьку, про б%лу Ганичьху, 
. Дамъ я мурувати округлу корчьмичку: 
19. Пойдуть до ней, пойдутъ пани и нанове, 
20. А чей маты пустить хо ней и Гавичькуй. 


— —ы 
-сфочзеоямьофь- 


нь ььь 
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21. „Пустте мвя, уамичько, до округлой корчьмы!“ 
22. „Не пущу, не пущу, ты хижечна кугво:“ 

23. „Умру, матерь, уму про б8лу Ганизьку, 

24. Про ей бЪле тфло мое сердце мл%ло“. 

25. „Но умирай, сыну, иро бу Ганичьгу, 

26. Ей дамъ я сиравити ременяцый мостокъ: 

21. Панове и паньи пойдутъ го мостичьку, 

28. А чей пуститъ мази я бЪлу Ганичьку“. — 

29. „Умру, матусь, умру про б%лу Гацичьву, 

30. Про ей б%2е 16ло мое сердце мало“. 

„Не умирай, сыну, про б%лу Газичьку, 

32. Дамъ вымуруваты ок|]’углу цервовцу, 

33. Пазове и пацньи пойдут до церковци, 

34. Може и Гапичьву мати хо пей пошае“. 

35. „Пусти мня, мамичько, до округлой церкви!“ 
36. „Не нойдешъ, не пойдешь, ты, хижечва курво!“ 
37. „Умру а, мамичько, про б%лу Ганичьку, 

38. А ужь конецъ былъ, серденько не било“. 

39. Ганчя ся дознала вановцу порвала, 

40. Кановцу порвала, на воду бЪжала, 


"ТТ 


© 
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41. Трувы ся хвалила, житя утратила. 

42. А такъ едно 1520 легло съ другамъ тфломъ, 
43. Души спозивають съ милымъ паномь Богомъ, 
44. Съ едной страпы церкви Янич: ка сховали, 

45. Съ другой про Ганичьку смутный гробъ выбрали, 
46. На Янчовомъ гробв росла розмария, 

Е7. На Ганчиномъ бла прекрасна лез. 

48. Тоты двое зеля тавъ иокыростали, 

49. Ажъ сл вхъ верточьки верхъ церкви схаджали, 
50. Ганусива маты на томъ заслояла, 

51. Драбены ставляла, вершки сожинцала. 

Янинчь!. 080 110 съ гробу прогварило: 

53. „Юй мати, ты мати, нзенедобра мати, 

54. Не дала’сь намъ жити, дай намъ почивати! 


сл 
зы 


55. Хоць твло въ гробв гнае, порохн!е, 
56. Але ваша любовь и за гробомъ же“. 


Эта превосходная пеня представляеть любопытный 0б- 
разчикъ м5стной обработки заимствованнаго литературнаго 
сюжета. 

Стихи 1--14 м5етнаго угорско-русскаго творчества; въ 
нихъ отразилась гористая природа. Оригинальныя черты—вы- 
ражене любви въ вид перебрасывамя въ церкви яблока и 
постройка стБны. Яблоко вошло въ ифсию, вЗроятно, изъ сва- 
дебныхъ и колядокъ, гдЪ оно является часто въ значени сим- 
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вола любви, о чемъ подроб. см. въ „Объяснешяхъ“ А. А. Потебни 
П 482—484. Въ галицкой иЪсн отецъ говорить „Ой донько жъ 
моя, верзь же ми ябко“. Дочь отвЗчаетъ: „Бигъ-ме, невержу, 
милому держу“—образъ, очевидно, тожественный, 

Стихи 15—43 составляютъ основную тему пЪсни, причемъ 
первые 4 стиха почти дословно совпадаютъ съ началомъ пени 
въ рук. сб. Кулиша. Основные мотивы угорско-русскаго вар!- 
анта: мать строительница, постройка корчмы, моста, церкви. 
Своеобразное окончан1е — молодой человфкъ умираеть и его 
возлюбленная вмЪстЪ съ нимъ. Любопытны мелочи: поняте ок-_ 
руглости въ значенши красоты здан!и и ременной мостокъ. 

Къ угорекому вартанту близко подходить нфмецый, вЪро- 
ятно, ий послуживший для перваго оригиналомъ. Мать строитъ 
мельницу, потомъ церковь, и затВмъ сынъ притворяетсл мерт- 
вецомъ. Когда милая подошла проститься съ нимъ, онъ вскочиль 
и поцзловаль ее. Она отъ испуга умерла, и мнимый мертвецъ 
умираетъ дфйствительно съ горя. Похоронили ихъ у церкви съ 
разныхъ сторонъ ея. Дв$ лими выросли на могилкахъ, высоко 
поднялись и переплелись, какъ супруги (СА4, Те еп]. ава. 
$053 рор. БаПа@з П 506). Посльдняя подробность совпадаетъ 
съ окончашемъ (ст. 44—56) угорекаго варланта, ясно указн- 
вая на его нёмецкое происхождене. Жалоба Яничька на мать 
Гавичьки, подчеркивающая злобу старухи, находитъ соотв тетв1е 
въ болгарекомъ вар. (у Лиладинова № 186), гдЪ дочь прокли- 
наетъ свою мать. Вообще, во многихъ ифеняхъ этого цикла 
зам чается противоположене доброжелательной матери молодо- 
го человзка злой матери его возлюбленной. 

Мотивъ о выростан!и деревьевъь на могилахъ двухъ лю- 
бовниковъ чрезвычайно популяренъ, встр$чается въ пЪеняхъ 
многихъ народовъ, о чемъ подробныя библюграфическя указа- 
ня см. у Сумуова въ Этнографич. замЪткахъ стр. 10, Мешяте 
1888 №№ 3, 4иби Са, ТЪе епз]. БаПаз Ш № 75. 

Въ англйскихъ и шотландекихъ пЪеняхъ о живомъ мерт- 
вецё (С№Я Т 251—252, доп. въ УГи УШ томахъ) подроб- 
ности о постройкЪ церкви и т. п. утеряны. Песни начиналотся 
прямо съ совБта матери сыну притвориться мертвымъ. Сынъ 
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притворяется; дЗвушка проситъ отца отпустить ее въ церковь, 
получаетъь разр$шене и возвращается изъ церкви замужней. 
ПЪени эти сходни съ славянскими, особенно по первой строфЪ: 

У/ДНе, УШШе, РИ 16дгп уом а уе’, 

Ап Фе зип зВЪшез оуег {№е уаПеуз ап4 а’, 

Ном 15 ргеЙу г ша! уе шау Безо] е? 

А шоп {Ве Мае Яоутз аш@ {Ве уеПом ава а’ 

Уе тапи 1е дочп ]а8ё аз уе мехе 4еа4..... 


Мать даетъ совфтъ сыну, какъ обмануть (фесиПе) дБвуш- 
ву— притвориться мертвымъ. 

ИзвЪстно много датскихъ пфсенъ о живомъ мертвецз и, 
что замЗчательно, по рукописямъ ХУТ в. Въ одной пен, по 
рукоп. ХУТ в., молодой человЗкъ ВКарлъ спрашиваеть у своей 
матери, какъ пр1обр%сти ему любовь красавицы Киретияъ. Мать 
совфтуетъ притвориться мертвымъ. ВКирстинъ проситъ у матери 
разр$шен1я пойти въ его домъ. Мать, опасаясь обмана, не 
пускаетъ; но Кирстинъ уходитъ самовольно. Она сильно пла- 
четъ, просить окружающихъ молиться ‘за душу Карла. Посл$д- 
н1й оживаетъ; Вирсгинъ упрекаетъ его въ обман. Карль сиф- 
шить къ ея отцу и испрашиваеть разрЪшен!е на бракосочета- 
не. Въ вар. по рукоп. 1610 г. Карль, идя въ церковь, спра- 
пиваеть Инегирлу, выйдегъь ли опа за него замужъ; Инегирла 
отсылаетъ его къ своимъ родителямъ. Огорченный, блВдный 
Карлъ возвращается домой. Мать сов$туетъ ему притвориться 
мертвымъ. По окончаню иЗеня сходна съ предыдущей. Въ вар. 
по рукоп. ХУТ в. притворнаго мертвеца несутъ хоронить въ 
монастырь; дзвушка плачетъ; мертвецъ тихонько говоритъ ей: 
не илачь, но слЗдуй за мной; у воротъ монастыря пригототовле- 
ны черные кони. Зат$мъ онъ выскочилъ изъ гроба, схватилъ 
дфвушку и бЪжалъ сь ней. Монахини, иЗвпия на хорахъ, подумали, 
что это ангель явился съ неба и увель мертвеца. Мотивь о 
монастырЪ повторяется во многихъ датскахъ, шведскихъ и во 
французской пфеняхъ, записанныхъ изъ народныхъ устъ. Чайльдъ 
считаетъь мотивъ объ отпфваши героя въ монастыр$ позднЗй- 
шей амплифекацей—предположеше весьма вфроятное, если при- 
нять во вниман!е, что ифсни съ добавочнымъ мотивомЪ о мо- 
настырскомъ отифванйи заключаютъ въ себ фривольныя шут- 
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ви, напр. въ одномъ шведскомъ вар. ‘монахини ‘танцуютъ отъ 
радости, что ангель взялъ мертвеца и въ предположении, что и 
за ихъ душами Богь пришлетъь такого ангела (САИа Т'249, 
П 506). 

Сравнительный обзоръ вар!антовъ приводить къ слЪфдую- 
щимъ выводамъ: 

1) ПФеня о живомъ мертвец въ основной своей форм 
была уже извфстна вь ХУТ вЪкф. 

2) Въ географическомъ распространени п$еня эта из- 
въетна въ сЪверной и южной Европф. 

3) Малоруссще варанты воспроизводятъ западно-европей- 
ск1е, причемъь 'арантъ украпнсвй состоитъ въ ближайшей связи 
съ болгарскимъ, а угорско-руссый, повидимому, примыкаетъ 
съ нфмецкимь. 

М%Ъето, время возникновения и пути распространеня п%ени 
вполнЪ загадочны. НЪкоторый свЪтъ по этимъ пунктамъ проль- 
ется при опред$лен!и большаго количества ея варантовъ, при 
умножении ихъ неизданными, обращающимися въ народз, нако- 
нецъ, при справкахъ съ анекдотической европейской литерату- 
рой, новеллами и фацещями, литературой громадной, и еще 
слишкомъ мало систематизированной. Песня имЪетъ анекдоти- 
ческлй характерь и а—рг1ог! можно принять, что она не чужда 
старинной новеллистик$. Бойкое, игривое содержане говорить за 
южно-европейское ея происхождене, а существоваве датскихъ 
записей ХУТ вЪка говорить въ пользу ея давней популярности у 
сЪверныхтъ германскихъ народовъ. 

Что въ основ$ пфсемъ о живомъ мертвецз.лежитъ какая- 
нибудь новела или забытое фабльо, можно предположить на томъ 
основан1и ‚что въ основ$ современныхъ народныхъ сказокъ о жи- 
вомъ мертвец$ лежитъ среднев$ковое фабльо, какъ это видно изъ 
слБдующихъь совпадений. 

я 


Сказки и фабльо о живомъ мертвец$. 


Малоруссюя сказки ев живомъ мертвец состоять или изъ 
трехъ сказочныхь мотивовъ, или изъ одного, причемъ въ исто- 
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рико-литературномъ отношени, въ особенности, любопытнымъ 
представляется сложный типъ сказки. Образчикомъ сказокъ пер- 
ваго типа можеть служить слфдующая сказка о трехъ женахъ, 
записанная въ уманскомъ уЪздЪ юевской губ. Было три жены, 
большия подруги. Ношли он въ монастырь говзть и на дорогЪ 
нашли золотое кольцо. Онз не знали, какъ подфлить его. Одна 
говорила: „нехай мени буде, бо я побачыла“, другая— „нехай 
мени, бо я взяла“. Третья предлагаеть оставить перетень той, 
которая удачн$е другихъ обманетъ своего мужа. Остальных 
приняли это предложене. 1) Первая жена посылаетъ мужа въ 
поле орать и, когда онъ работалъь въ пол, положила въ боро- 
зны живыхь рыбокъ линовъ. Мужь набрелъ на нихъ съ плу- 
гомъ, подумаль, что выоралъ изъ земли, собралъ рыбу, принесъ 
домой и велфль женЪ сварить рыбу на ужинъ. Жена не ис- 
полнила приказан1я и была потомъ нзбита мужемъ. Сотеый 
евязалъ его. Попъ пришелъ его исповфдывать. Мужь и ему 
сталъ говорить, что выоралъ рыбу, и былъ за то прибитъ. 2) 
Другая жена притворяется больной и заставляетъь мужа везти 
её съ поля на возу, причемъ мужъ запрегся вмЪето коня; за- 
"Вмъ жена садится на него верхомъ и заставляетъ внести ее 
въ хату, и, наконецъ, 3) третья жена поступила такъ, что об- 
манъ вышелъь вЪ спасени. Мужъ ея долженъ быль пойти на 
панщину, но, по сов$ту жены, отправился на водяную мельницу, 
такъ какъ хлЪбъ былъ на исходЪ. Десятникъь и потомъ эко- 
номъ похваляются избить мужика за неявку на панщину. Ко- 
гда вечеромъ мужъ возвратился, жена посовЪтовала ему при- 
твориться мертвымъ. Жена убрала его и стала плакать надъ 
нимъ. Десятникъ заглянулъь и ео двора долой. Положили его 
въ гробъ. „А що, люде добри, сказалъ попъ, куды понесемъ 
его, чи черезъ городъ, чи навкруги? мабудь несимъ черезъ го- 
родъ“. Мнимый мертвецъ выскочиль изъ гроба и погнался за 
попомъ с0 словами: „ось я тоби покажу, якъ черезъ городъ 
зосыть; що тоби шляху немае, що ты будешъ черезъ городъ 
несты мене“. Жены идутъь къ пану съ просьбой р3зшить, кто 
изъ нихЪъ удачнзе обманулъ мужа. Панъ нашелъ, что лёрвыя 
дв$ жены поступили неостроумно и приказалъ высЪчь ихъ, а 
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поел дню одобрилъ и вручилъ ей перстень (Рудченко, Народ. 
южнор. сказки. Г 165—168). 

Эта любопытная сказка недавно подверглась научному ана- 
лизу въ обширномъ изслЗдован!и Бедье „Г.ез а®Палх“ (1893 г.) 
Правда, Бедье лишь упоминаеть о нашей сказкЪ при разбор» 
нзвоторыхъ фабльо (въ УГ гл. „Тгеззез“); но отмченныя имъ 
мимоходомъ литературныя параллели весьма цфнны. Оказывает- 
ся, что мотивъ о рыбахъ встр$чается въ трехъ фабльо и особеняо 
сходный въ ПовЗети о 7 мудрецахъ, (2 разсказъ мудреца); мотивъ 
о томъ, вакъ женщина Фздила на мужчинз входилъ въ фабльо, 
новеллы, драмы, отразился на многихъ памятникахъ искусства, 
восходить къ Панчатантрз. Обширная литература указана у 
Надеп Сезати{аещецег Г № 2 и въ особенности у Бефет 
Без аЪПалх 403—404. 

Въ средневЪковыхъ разсказахъ обыкновенно выступаетъ 
классичесый мудрецъ Аристотель. напр. въ старо-французскомъ 
фабльо „Гау 4’ Аизюе“, въ ифмецкомъ „Аг1чюеез ипа Р\у!- 
$“. Знаменитый философъ выведенъ въ смфшномъ видф ста- 
раго дурака, влюбившатося въ молодую дфвушку, которая см$- 
ется надъ нимъ, и, между прочимъ, требуетъ въ счетъ будущихь 
любовныхъ благъ покатать ее. Аристотель надЪлъ с$дло, взялъ въ 
ротъ узлечку и на четверенькахъ каталъь по саду коварную 
Филлиду, которая подгоняла его колючей розовой вЪтвью и 
пфла веселыя любовныя пЗсни, (Наден, Г, 20--35). Не входя 
въ подробности, отмфтимъ здфеь лишь одинъ изъ наиболЪе 
старинныхъ варантовъ этого анекдота: въ Панчатантр$ ми- 
нистръ Фаратушти брфетъ голову въ угоду жен$, а его пове- 
литель король Нанда въ угоду своей женЪ позволяетъь себя за- 
нуздать и ржетъ по лошадиному (1. Г введеше ЁЕХХУП). 

Большей частью встр$чаются сказки на одинъ мотивъ изъ 
трехъ предъидущихъ, чаще всего на мотивъ о живомъ мертве- 
цЪ. Такъ въ малорусскомъ вар1ант$, записанномъ въ курской 
губ., говорится, что у одной женщины быль мужь Максимъ, 
глупый, неразговорчивый и некрасивый. Она слюбилась съ ку- 
момъ ин, чтобы сжить со свЪта своего мужа, стала увЪзрять 
его, что онъ боленъ, причемъ кумъ ей поддакивалъ. Однажды 
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мужъ возвратилел съ поля очень усталымъ, жена сказала, что 
онъ умираетъ, и дурень повфрилъ ей, легъ и сложиль руки. 
Жена начинаетъ голосить надъ нимъ, кумъ велухъ высказы- 
ваеть свои сожалВюя о его смерти, и все это глупаго мужа 
окончательно уб$ждаетъ, что онъ умеръ. Кумъ сдлалъ поско- 
уфе гробъ, позвали попа, и понесли мнимаго мертвеца на клад- 
бище. Глупый мужъ замБтилъ, что люди понесли его неподхо- 
зящей дорогой, и крикнулъ: „Не несыть напрямецъ, 60 я по- 
завчора втопывь въ рудци шкапу, насылу вытягъ“. Люди отъ 
страха разбЪжались. Первымъ пришель въ себя попъ, раепро- 
силъ мнимаго мертвеца и сказалъ, что онъ ожилъ. Максимъ 
ношелъ домой—„ни на радость ни кумови, ни жинци“ (Чубин. 
Н 540—542). Этотъ варлавтъ, очевидно, стоитъ въ самомъ близ- 
комъ родствЪ$ съ вар. Рудченка. 

Подобнаго рода сказки встр$Зчаютея въ Великоросеи и въ 
БЪлорусаи. БЪлоруссые варланты кратки и безцв$тны, повиди- 
мому, представляютъ искажене малорусскихь. Таковы въ „Смо- 
лен. этнограф. сборникЪ“ Добровольскаю на стр. 354 (хякъ му- 
жикь абмирау, а потэмь жонку свою падучилъ, што ина дуже 
любопытна“) и 355 („мужикъ мертвымъ притворился, чтобы 
узнать, любитъ ли его жена“), грубыя сказки, построенныя на 
мотив о нобояхъ жены въ смыелЪ поученя. 

Малорусекя сказки о живомъ мертвец въ сложномъ ви- 
дБ стоять въ прямомъ родств$ съ древнимъ французскимъ 
фабльо „Еез &г01$ 4атез дат {гопуегет [апе]“, а въ сокращен- 
номъ видф прямо отвфчаютъ другому французскому фабльо 
„Ге уПат 4е ВаШец“. Изданы эти фабльо у Монтельона и 
Реньо (Т 15, ЛУ 109 и УГ 138). На этихъ фабльо останавли- 
вались выдающиеся ученые, Либрехтъ, Руа и въ послБднее 
время Белье. Такъ какъ въ „[лез 1а0Палх“ Бедье сведены мнЪ- 
шя и указатя предыдущихъ ученыхъ, то мы ограничимся 
здЪеь лишь этимъ пособемъ, съ небольшими добавками изъ 
„@езатиарещецег“ фонъ-деръ-Гагена; мы извлечемъ лишь то, 
что нужно для ближайшей нашей цфли—объяснен1я сказокъ о 
живомъ мертвецз. 


= 


Фабльо о трехъ дамахъ, нашедшихъ кольцо, состоитъ въ 
слфдующемъ: Три дамы заспорили, кому должно принадлежать 
драгоцфнное кольцо, найденное ими въ одно время; онЪ при- 
зываютъ въ посредники постороннее лицо. и послднее при- 
суждаеть кольцо той, которая остроумнже другихъ обманетъ 
своего мужа. Таковъ основной остовъ сказки; затВмъ идутъ 
подробности, которыя измФнаютея въ варйантахъ. Одна жена 
напаиваетъ мужа, стрижетъ у него макушку (дВлаетъ монаше- 
скую тонзуру), надВваетъ на него клобукъ, отводитъ въ мона- 
стырь, и потомъ глупый мужъ начинаетъ думать, что поступилъь 
вф монахи. Другая убзждаеть мужа, что онъ боленъ, потомъ 
УубЪждаетъ, что онъ умеръ. Третья—что мужъ одётъ въ чудес- 
ное, невидимое ему платье, и повфривций этому мужъ идетъ 
голый по улицЪ. Эти мотивы— самые распространенные; такъ— 
второй (0 мертвецЪ) отм$ченъ въ 12 различныхъ литератур- 
ныхъ памятникахт, первый (о монах) въ 11 (въ малорусекихъ 
нётЪ), тремй (о голомъ) въ 6. Друме мотивы ветр®чаются 
р$5же. Въ трехъ фабльо встр$чается мотивъ о рыбахъ, но въ 
такой отличной отъ малорусской сказки форм3З: жена остав- 
ляетъ вь четвергь мужа въ обфденное время подъ предлогомъ, 
что она пойдегь жарить рыбу къ сосБдкВ; она гулаетъ съ лю- 
бовникомъ нед$лю, на слЗдуюний четвергу къ обфду приносить 
горячую жареную рыбу и увЪряетъ, что пробыла у сосздки 
нъеколько минутъ; мужъ готовъ повфрить. Друе вар!анты 
малочисленны, и въ Малоросеи до сихъ поръ не были еще за- 
писаны. Жена убЪждаетъ мужа вырвать зубъ (4 разсказа), об- 
ращаетъ домъ въ таверну и мужъ не можеть его найти (въ 
6 разсказахъ), мужъь по ошибкЪ уступаеть жену другому и 
нзкот. др., (о чемъ см. Вефег 228—931, 415). 

Сказка о живомъ мертвец издавна существуеть подъ раз- 
ными наименован1ями. Въ западной литератур она находится 
въ слВдующихъ произведен!яхъ: 

1) Фаблию „Тгоз аатез“ ХШ вфка (изя. у Мот её Веу- 
пала, Т, 15). 

2) КеЦет, Ег2АШаисеп адз аНа. Нзв. р. 210 (изд. въ ВП- 
побпек 4ез 6. Уегешз 2а Заиеагь 1855) ХУ вка. 
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3) Наиз Рё (уоп @геуеп \еуфеп её) въ 748. 4е Напр. 
УШ, 524; повторена въ Расейае Вебейтае ХУТ в; 

4) Тгзо 4е Мойта, въ Тгезого 4е поуейзаз, ХУП в. въ 
парижскомъ изд. 1847, [ стр. 234. 

5) Гез сотфез 4и топ4е адуещитеих ХУП в. въ париж- 
скомъ издаи 1878, МХЫ. 

6) Уетфодие! 1е сепегеих, изд. въ 1630, П, 31. 

7) Ге Меиг Ф ОноЩе, ед. ВачеШоЪег, р. 146 ХУП в. 

8—11) Современныя народныя сказки норвежская, исланд- 
ская, пталлачская, датская. 

12) Древний н%мецвый разсказъ, изд. фонз-дерз-Гоаленомь 
въ Сезешицафещеицег, Ц, глава 45. 

13) Дезрётетз, Сощез её ]оуепх 4еу15, новелла (ХХ (въ 
‘изд. библофила Якоба); повторена въ „ТИ6зог дез гесгеаюопз“ 
1816 г. стр. 27. 

14) Боккачю въ Декамеронз (Ш, 8) въ новелл „Ферендо; 
подражалъ Лафонтенз въ 1е Рагоадоге“. 

15) Въ №5-Еадт Ноа Р]эйвалметез въ франц. перев. 
съ турецкаго 1876 №№ ХЫХ и СХУГ сходные анекдоты, ин- 
дйеый, талмудичесый и саксонсый указаны Р. ЁКелеромё въ 
Огепё её Осс1епё Т, 431, 765); нзеколько дополневй у Бедье 
на 431 стр. 

У Фонз-дерз-Гоалена (П введ. 1—1) едфлано еще н%с- 
колько библлографическихъ указан!й (одна фацешя у Поджюо и 
новелла у Дони). 

Эти библлографичесвля указаня, извлеченныя мной изъ 
Бедье и Гатена, достаточно опред$ляютъ многочисленную лите- 
ратурную родню малорусскихъ сказокъ о живомъ мертвецф. 

Бедье при изучени фабльо о трехъ дамахъ, нашедшихъ 
кольцо, воспользовался почти всзми источниками и пришелъ 
къ тому печальному заключен, что изучеше ихъ не даетъ 
никакихь крупныхъ общихъ заключенй по вопросу о проис- 
хождени мотива о живомъ мертвецф. Возможны и дЪетвитель- 
но сдБланы лишь частные выводы, напр., о томъ, что сицилй- 
ская сказка вышла изъ новеллы, что Фербоке взялъ разсказъ 


изъ Сошрйез @а Мопде адуепагетх. По словамъ Бедье, изъ 
Н. СУМЦОВЪ. 2 
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22 вар1антовъ. только три поддаютея историческому объясне- 
ню, а на основанйи остальныхъ 19, притомъ наиболЪе древ- 
нихъ, нельзя сказать, какова была первоначальная форма 
фабльо о трехъ дамахъ и въ частности мотива о живомъ мерт- 
вецф. Нельзя сказать, когда возникли основные мотивы и ка- 
кими путями они переходили отъ народа; къ народу (Вефет 232). 
Въ виду такого категорическаго сужден1я Бедье я не беру на 
себя непосильной задачи входить въ подробный обзоръ всЪхъ 
извфстныхъ вартантовъ, тёмъ бол$е, что не имЗю подъ руками 
многихъ изъ указанныхъ выше пособй. Считаю достаточнымъ 
замзтить, что малоруескя сказки о живомъ мертвец$ имЪютЪъ 
западно-европейскихт. родственниковьъ ХШ и ХУ вЗковъ и въ 
существенныхъ чертахъ очень походятъ на нихъ. Чтобы на- 
стоящее утверждене наше не было голословнымъ, мы при- 
ведемъ въ короткихъ словахъ содержане н%сколькихъ старин- 
НЫХЪ западно-европейскихъ разсказовъ этого рода. 

Въ старинной нфмецкой стихотворной повести „Оег .е- 
отабепе & шап“ (въ 256 стиховъ) въ начал говорится о пред- 
варительныхъ испытаняхъ мужа; жена требуетъ, чтобы онъЪ 
полдень счелъ за вечеръ, холодную ванну за теплую. Это, такъ 
сказать, вступлене. Въ главной части говоритея, что жена 
‘слюбилась съ попомъ и, зат$мъ, слФдуетъ разсказъ, чрезвычай- 
но сходный съ малорусской сказкой у Чубинскаго; когда мужъ 
однажды возвратился домой съ полевой работы усталый, жена 
сказала, что онъ поблЗднЪлъ, уложила его въ постель, дала 
ему въ руки св$чу, закрыла ему глаза и объявила, что онъ 
умеръ. Сошлись сосЪди и отнесли его въ церковь. Жена пла- 
кала и рвала на себЪ волосы. Мужа похоронили, и когда онъ 
ВЪ могил сталъ кричать, то попъ сказалъ, что это вричитъь 
демонъ въ труп покойника, сталъ говорить молитвы, а жена 
и вс присутствовавшие приговаривали „аминь“. Мужъ такъ и 
погибъ. Местами н3змецкое стихотворен!е почти тожественно 
съ малорусскими сказками; выписываю для примЗра лишь н$зс- 
колько строкъ: 


3: Бевопеп ш Е @е ге ]есеп, 
Пе БтАЩе & у зсШеге Яаг, 
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46 Ебтеп 1 сефигеп саг, 

П1е па шап пи массе, 

1172 $166 дег (аК &{ шас№е, 
Гао аег КатсВеп тап ш биок 
40 гооЁе 31 св ип4е з1аоК, 
Я репЕ па мешапае шце..... 


Въ фабльо „[е уШат ае ВаШет“. нётъ предварительныхъ 
испытанй мужа. Жена также входить въ связь съ попомъ. 
Она убЪ$ждаеть мужа, что онъ боленъ, что онъ умеръ, выно- 
ситъ въ другой домъ и здесь оплакиваетъ. Приходить попъ, 
поетъ „Огетаз“ и зат$мъ уходить съ вдовой въ домъ для пр!- 
ятной съ ней бесЗды. Мнимый мертвецъ, услышавъ разговоръ 
ихъ, заявилъ, что онъ живъ и былъ за то сильно избитъ. 

Въ Декамерон8 Боккачю (ХТУ в.), у новеллистовъ Грац- 
цини и Дони (ХУ в.) и въ подражаше Боккач1о у Лафонтена 
сильно развита насм$шка надъ католическимъ духовенствомъ, 
и соотв$тетвенно тому обработанъ основной сюжетъ съ эроти- 
ческимъ пересоломъ. 

Малоруссюя сказки о живомъ мертвец$ стоятъ гораздо 
ближе къ французскимъь и н$фмецкимъ фабльо ХШ-— ХУ в$- 
ковъ, чЪмъ къ болЪфе позднимъ италанскимъ новелламъ и, по- 
видимому, ближайшимъ источникомъ имфють н$мецюе разсказы, 
въ родЪ того, что изданъ Фонъ-деръ-Гагеномъ. Въ малорус- 
скихъ сказкахъ попъ является какъ-то случайно, очевидно, какъ 
отзвукъ чужаго литературнаго источника, и весь юморъ сосре- 
доточивается на жен, на ея хитрости, причемъ обнаружива- 
ется попытка обманъ жены объяснить ея доброжелательствомъ 


и разумностью. 
Н. ©. Сумцовъ. 


